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Декан
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СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет: СЛАВЯНСКИ ФИЛОЛОГИИ
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Славянска филология
Магистърска програма: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


...................................................................................................................................................

УЧЕБНА ПРОГРАМА

	С
	3
	2
	7


Дисциплина: 
(код и наименование) Практически славянски език – 5 част
Преподавател: Гл. ас. д-р Емилия Македонска
Асистент: лектор Ева Коваржова, гл. ас. д-р Мая Радичева
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	90

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	90

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	180

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	270

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	360

	Кредити аудиторна заетост
	3

	Кредити извънаудиторна заетост
	9

	ОБЩО ЕКСТ
	12


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	20%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	10%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит: изпитът е писмен и устен. Писменият изпит се състои от лексикален тест, граматически тест, писмен превод от български на чешки език и създаване на есе. Устният изпит се състои от устен превод на произволно избрана страница от предварително подготвен чешки текст с общ обем 150 страници, непревеждан на български език и конверзация.
	60%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната програма по дисциплината Практически чешки език – 5 част е изготвена в съответствие с изискванията на чуждоезиковото обучение на Общата европейска езикова рамка и отговаря на ниво В2. Студентите затвърждават основните знания по чешка граматика, които се комбинират с нови умения в областта на лексиката, превода и създаването на есе. Упражнява се писмен и устен превод на чешки и български текстове: публицистични, научно-познавателни, специализирани. Лексикалният запас на студентите нараства по обем, подобряват се комуникативните им умения и могат да коментират и дискутират различни теми без предварителна подготовка. Включват се нови теми за конверзация и написване на есета по зададени теми от ежедневния живот или с философска насоченост. 



	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план.



	Очаквани резултати:

	Обучението по практически чешки език през 5 и 6 семестър от следването цели да обогати речниковия запас на студентите и да подобри техните комуникативни умения. Затвърждаването на усвоената вече граматика им дава възможност да превеждат текстове от чешки на български език и от български на чешки език. Студентите могат писмено да излагат своите разсъждения по предварително зададена тема от ежедневието или от по-общ характер, както и да дискутират и да взимат активно участие в разговори без предварителна подготовка.



Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Обществено-политическа лексика
	6

	2
	Административно-правна лексика
	6

	3
	Научно-техническа терминология
	6

	4.
	Финансово-икономическа лексика
	6

	5.
	Специализирана лексика
	6

	6.
	Синонимия
	4

	7.
	Антонимия
	4

	8.
	Омонимия
	4

	9.
	Паронимия
	4

	10.
	Полисемия
	4

	11.
	Устойчиви сравнения
	4

	12.
	Фразеологизми със структура на именно словосъчетание
	2

	13.
	Фразеологизми със структура на глаголно словосъчетание
	2

	14.
	Фразеологични единици със структура на изречение
	2

	15.
	Превод на текстове – писмен и устен
	60

	16.
	Конверзация
	60


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	

	2
	

	3
	

	4.
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Съставил: 
                                                                                    Гл. ас. д-р Емилия Македонска
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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